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p revod dovrš i l letu 1862. ter po n j em s p r a v n i k o m Iv, 3 tempi h ar j e m od leta 1866. 
počenši s tenoj j ra f i ra l s lovenske, g ? k r a n j s k e m deželnem ф о r j i , po smr t i 
slednjega dne 14. ok tobra 1868, pa sam. To re j je Tanšek 1.3. decembra 1 Ш . p r i 
okrožnem sodišču v Ce l j u s л m stenograf i ra l slovenske govore p r i p o r o t n i 
obravnav i p r o t i dnevn iku «Slovenski Narod», ki je izha ja l v Mar iboru . Tanšekov 
prenos se nam ni ohran i l ; pač pa smemo1 z go tovos t jo t rd i t i , da se bistveno ni 
razl ikoval od Magdićevcga hrvatskega, sicer nc bi mogel Stempihar leta 1867, v 
h rva tskem saboru skupno z Magd ićem stenogruf i ra t i h rva tsk ih govorov. — L j u b ; 
J j a irsko stenograFsko društvo, us tanov l jeno leta 1KG3„ ni bi lo slovensko ter jc 
radi neugodn ih razmer v. le tom 1865. prenehalo z de lovan jem in zaeno ustavi lo 
pob i ran je članarine. Druš tven i predsednik , v i š j i sodni svetnik I van Kapretz , se jc 
рле t rud i l p r i r e d i t i s lovenski prevod, o čemer pr iea n jegovo dne 7. apr i la 1864. se 
vrsteč predavan je «Vorschläge zur Anbahnung einer Über t ragung der Gabels* 
bergschen Stenographie auf die slovcit ischc Spruche», v katerem je predlagal, 
da mora žc obsto ječ i Tanšekov prenos s luži t i novemu kot temel j . Iz navedenega 
moremo sklepati , da jc Kapretz tud i oskrbel četudi nepopoln s lovenski prevod, 
sicer mu ne bi hi L ko t pr ignanemu vešča ku leta 1863. pover jena naloga, da steno; 
graf i ru slovenske govore v k ran jskem deželnem zboru, — Zupanov s tcnogmfsk i 
sestav je m i x t u m compos i tum Gabelsberger ja in Stolze ja, a n i kako r samonik lo in 
or ig ina lno delo, V posebni k n j i g i ni n ikdrtr ugledal belega dne, pa t pa jc Z u p a n 
leta 1891. v Stenograf u o b j a v i l v izv lečku naert svojega sestava. A n t o n a Zupana 
šte jemo med naj odl ičnejše slovenske stenografe. Obv lada l je teme l j i t o vse tak ra t 
•f.nane nemške stenografske sisteme, sc od l i kova l ko t s t rokovn i pisatel j in k r i t i k 
ter hit v p ismeni zvezi / na jbo l j p r i znan imi inozemskmi stenograFi. Posečal je 
t ud i graško univerzo, a se kma lu v r n i l v domov ino , k j e r je horno ž ivotar i l , dok ler 
ga ni leta 18(>4. smrt rešila t r a j n i h skrbi , — Prof. bran Magdič je o b j a v l j a l slo* 
vensko s tenogra f i jo v Stcnografu o d le t rt 1892. do 1895. ter jc izdal v posebni 
k n j i g i leta N j e g o v prenos v Slovencih ni p rodr l , dasi je jako skrbno izdelan, 
1'ae pa so si H r v a t i , m^d^ ka ter i m i . j c nad 30 let uspešno deloval v stenografski 
s t rok i , docela t ^ £ j i l i ^ n j £ g o \ ^ j * v a t s k i jprenos. U m r l je leta 1914. v Zagrebu. — 
Ne__ dos t i m a ti j ^ zas 1 u žen stenografski veščafe j e b i l leta 1915. v .Sof i j i umr l i 

r prof. A n t o n Hczenšek, k i sc je uve l jav i l s s v o j i m bolgarsk im prenosom, med tem 
- ko n jegov slovenski daleko zaostaja za N o v a k o v i m . — Magd ič in Hczenšek ko t 

naj izraz i te jša pro pa ga t o r j a stenografske ide je in š i r i te l ja stenografske umetnost i 
na s lovanskem jugu v poln i mer i zaslužita, da b i pro f . Robida v svojem sestavku 
omeni l letnico n june smrt i . — N o v a k o v o debatno pismo j c izšlo v drugi predelani 
izda j i letos, a nc lansko leto, — K.ljub navedenim nedostatkom, oz i roma pomanj * 
k l j i vos t im Rob idovo stenografsko č i tanko na j top le jše p r iporočam vsem steno* 
gra fsk im k rogom, osobi to nrtšemu di jaštvu, v svrho poglobi tve In ponav l jan ja učne 
snovi, in želim, da bi че pr i pouku na vseh srednješolskih in s t rokovn ih zavodih 
upoštevala. Rudolf Binter, 

A n d e r s e n o v e pr ipovedke х<з s lovensko mladino. Pr iredi la U t v a . Splošna 
kn j ižn ica, z v. 7. L j u b l j a n a 1923. Nat isn i la in naložila Zvezna t iskarna in kn j igarna, 
Str, 111. 

ć^c hi p l odn i danski poet , romanopisec, d ramat i k , eestoslovee, autobiograf 
in l ibret is t H a h r i s t i a n A n d e r s e n (1805. do 1875.) ne bi l napisal 
ničesar drugega k o Pravi j iec (Even ty r , prva zbi rka leta 1835,), b i sc n jegova 
eminetno tvorna umetnost nc bi la man j razbohot i la p reko vsega kul turnega 
sveta, sočna in s i ja jna, zato ker naturna in v na ivnem zavzet ju spočeta, - indessen 
je znal t ip ične prasnov i i n Fabule davn ih p rav l j le pož iv i t i z las tn imi dož ive t j i 
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premnogih po tovan j (p rc romal jc po! l i v ropc , b i l v A z i j i in A f r i k i ) , p r ičara t i moti 
p r ipovedovan je sveže, često na_ rnoč^ faj i tast i f inp^ gledane pok ra j i nske sl ike in 
pestre, p rav l j i čno smele podobe nadzemskih in podzemskih k ra j i n in vplest i v 
sie er p remočr tno se razv i ja joče zgodbe mnogo iskrene šega vos t i in dobr ih , mla-
d in i včasih m bi ti j u m l j i v i h dov t ipov in č i t l j iv ih p r izorov . 

Andersen j e napisal svoje p rav l j i co po_vciinj^ le od [Jd jcče invenei je in burne 
fantazi je gnan in j e pogumno p tiščal. v nemar vse jmd igarsko . mora l i z i ran je i n 
k repos tno šolmastersko poučevanje, brez katerega si naši s lovenski p r a v l j i č a r j i 
in zgodba r j i mladinske pove&tice sploh mis l i t i ne more jo . Doraščajoč i o t r ok naj 
si ob t i t an j u in napetem duhovnem sodož iv l jan ju zgodbe predvsem b is t r i do* 
mis i j i j o in usmer ja lastno predstavno i zna jd l j i vos t . Prav l j ica naj mu odgr in ja 
prost ran pogled v slutene Svetove, k i j i h žalibog ni, in obsvc t l j u j e razgled pit 
dogodk ih in po jav ih , ki so v realnem ž i v l j en ju medle jši . neznatnejš i , okornejš i . 
Nauč i t i ga mora preko k lavrnega živ l jenskega v i j ugan ja švigati ons t ran resnič^ 
nost i , sanjat i , gradi t i (četudi v oblake), t vo r i t i . Šibarskcga zgledovanja i n pol izanih 
naukov za ski las to presojanje in pohlevno prenašanje t istega, k a r mu daru je 
sedanjost, nudita o t r o k o m v zadostni mer i sola in dom. In ž i v l j en je samo, če jc 
dovzeten zanj . . . 

Pr iču joča zbirka mojstrovih p rav l j i c (k i seveda niso poslovenjene iz danskega 
>• izv i rn iku , a bi b i lo umestno, da bi p reva ja lka povedala, po kater i i zda j i jih j c 

ponušila, «M se. da je p revod iz nemseinc), se dos to jno čita. L - t v a piše doka j 
g ladko tekoč in domače zveneč p rav l j i čn i slog, ki se i zb ran im p oves t i ca m v e m o 
prilega. T u in tam (pa dosti redko) naletiš na malenkostne nerodnost i v izražanju, 
na vidnejše prestopke zoper pravopisna prav i la dr ja. Breznika in na oko rno 
zasukane stavke, ki pa v splošnem ne k v a r i j o ugodnega celotnega vtisa. 

Dob ro jc stor i la preva ja lka, da nam je poskusila k ra jevno in časovno pri* 
bl ižat i nekatere metafore. T u d i večino lastnih imen in vsako jake medmete je 
posrečeno po domače povedala, Pavel Ktirlln, 

A n t e K o v a č (Pfif icus): Impresi je \z jed ne epohe (kroz zeml je i gradove) . 
Zagreb, 1923. Komis i jona lna naklada Hrva tskog štamparskog zavoda, d. d. 

A v t o r jc pr išel z gališkega bojišča v rusko u je tn iš tvo. T a m so srbski častnik i 
prestrezal i u je te A v s t r i j c e jugoslovanske narodnost i in j i m v Sporazumu z rusko 
v lado daja l i na izbero: ali «pros tovo l jno» v srbski «korpus», ali pa v trdo ujet^ 
n iš tvo Bog vc kam, Ideal ist i in tisti, k i so se bali neznanih razmer v ko rump i ran i 
deželi, so se dali vp isat i v srbsko armado «prostovol jcev», drugi pa so večinomn 
še v Rusi j i , če se niso sami reš i l i , , , 

T o in pot p ros tovo l j sk ih ćet iz Rusi je v A n g l i j o , na Francosko in v A f r i k o 
av to r vedro in temperamentno popisuje. 

Posamezni ods tavk i so, čeprav je kn j iga tendenčna, naravnost l i terarn i . Pres 
srčno in p re t res l j i vo jc p ismo na str. 70. 

Zan im iva kn j iga je poučna in bo zlasti za poznejšega zgodov inar ja zelo 
dragocena. 

Jezik ni čist, je časnikarski in ubog. Pa temu se ni čud i t i , če vemo, da 
r av to r j ev psevdon im ylasi natančno lepo po «domače» — P f i f i e u s. 

Ivait Zon c. 

Branimi r Čos i i : Price o Boškoviču. Izdan je S. B. Cv i janov iea. Beograd, 1924. 
Povestiea, obsegajoča 50 strani , ima dva dela: «Magdalena, bcst idniea» in 

'Pr iča bez naslova». A m p a k ta dva naslova ne povesta nič. Kdo jc «bestidnica»J j 

Pa vendar ne t ista uboga kabaretna pevka? In zakaj ima drug i del naslov, kako r 
bi b i l posebna povest? Kdo j e B o š k o v i č in k j e so povest i o n jcmV 
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